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Nouns in both Russian and Uzbek denote words with the meaning of objectivity or
phenomenon. In both languages, nouns are asked xkmo smo? (kum 6y?) wiu umo 3mo? (numa
0y?).

The meaning of objectivity includes words that denote the names of things and objects
(ckamepmes, kapanoaw, niamve — dacmypxon, kaxam, Kyuiax), persons and living beings
(vuenuk, Anexcandp Cepeeesuu, kponuk, koub — ykyeuu, Anexcandp Cepeeesuu, KyéH, om),
plants (xycm, xaonok, ysemox — 6yma, naxma, eyn), social life and natural phenomena
(nadicap, axcapa, semep — éne'un, uccuk, wamon), abstract relationships (cmpax, monooocme,
OpyaHcOa — KYPKUHY, EWTUK, OYCIIUK).

Despite the similarity of the meanings of nouns in both languages, there are differences.

The category of nouns in the Russian language includes independent words that denote living
and inanimate objects, as well as any phenomena of reality. (0oowcow, nenasucmo, umenue,
Mmeuma — éme'up, nagpam, yKuu, op3sy).

“So, in the Russian language, the general meaning of the objectivity of nouns is inextricably
linked with the grammatical categories of gender, number and case, which are expressed by
certain morphological indicators” [1,p.35].

Nouns in the Uzbek language differ in that they do not have a morphological construction, as
in Russian. In words, the meaning of objectivity is indicated mainly by the very semantics of
the word, and this is associated with the grammatical categories of number, case, and
belonging. These features distinguish nouns from other parts of speech. Nouns in the Uzbek
language, as in Russian, are a significant part of speech and act as a subject, object and part of
a compound nominal predicate.

Based on the foregoing, it can be noted that nouns in both languages express objectivity or
phenomena. However, their difference is that in Russian nouns have not only the category of
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number and case, but also the grammatical category of gender (myowcckoii, orcencruil,
cpeonuti, oowuir). And in the Uzbek language, the meaning of objectivity of nouns is
organically connected with the categories of number, case and belonging.

There is no category of gender in the Uzbek language. For Uzbek students, the category of
gender is a new concept, therefore, in some cases, determining the gender of nouns,
declension of nouns, setting the tenses of verbs in accordance with the category of the gender
of the subject, the use of adjectives in the feminine and neuter gender is an obstacle to
effective learning of the Russian language.

For example: Omey, copoo, on (myacckoii pod) — oma, waxap, y
Mama, wxona, ona (dceHckuii poo) — ona, makbam, y
Mope, okHo, oHo (cpedHull pod) — Oeneus, olHa, y

“The category of belonging is a kind of specific grammatical phenomenon inherent in the
Turkic languages, which expresses the relation of belonging between the person of the owner
and the object of possession. In the Uzbek language, as in all Turkic languages, an object
cannot usually be considered as neutral, if there is not only the belonging of one object, but
also "... a whole range of logical relations based on the organic connection of one object with
another” [1,p.35].

For example: 1. waxap wugpoxonacu — copoockasn bonvnuya (letter «eopoo + 6oavnuyay),
that is, a hospital located in the city

2. maxmab Kymybxonacu — wkoavHas oubauomexa (letter «wuxona +
oubruomexay), school owned library

3. bonanap 602'u — demckuit napk (letter «demu + cao unu napxy), park for
children

4. kuw atiozu — sumnue moposwi (letter «zuma + mopos»)

Another obstacle for Uzbek students is the absence of a category of belonging in the Russian
language. For example, in Russian they say: «Omey pabomaem 6 wxone, mamo — 6
bubruomexe, Gpam yuumcs 6 yhusepcumeme, a cecmpa xooum 6 oemckuti caoy, the situation
and environment help to understand whose parents and brother (sister) are in question. The
situation and environment in the Uzbek language are not so important, since the affixes of the
category of belonging clearly define the attitude towards a particular person. For example,
Omam maxmaboa, oHam KymybXoHaoa uwiiatiou, aKkam YHUeepcumemoda YKUtOU, CUHSIUM
bo2'waza 6opaou. In this example, you can see that the category of belonging is expressed by
the affix of the 1st person singular -m (-um).

In the Uzbek language, the category of belonging is expressed by the simultaneous
connection to words of affixes of the possessive (genitive) case of personal pronouns and
possessive suffixes that are attached to the subject of possession.

For example: MeHHMHI KHTOO+MM — MOSI KHHTa
CEHMHT KUTOO+HMHI — TBOS KHUTA
YHMHI KUTOO+H — €ro KHUTa
OM3HUHI KUTOO+HMMHM3 — Hallla KHUTa
CU3HHUHI KUTOO+HMHIU3 — Ballla KHUTA

YIIAPHUHT KUTOO+M — WX KHUTA
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The suffixes of the 1st and 2nd person singular and plural, unlike the 3rd person singular and
plural, retain the meaning of belonging to a person, for example, 1st person maxmab+um —
MOA WKOJA, makmab+umus — Hawa wKoaa, 2-e JUYOo makmab+une — meos uwkKoaa,
Mmakmab+unzu3 — saua wKoJd.

“But when the attributive relation is expressed not by the possessive case of the 3rd person,
but by an impersonal noun, the affix of possession of the 3rd person loses its personal
meaning and, as it were, becomes non-personal” [1,c.36].

For example: KuTo0 kaBOH+HM — KHMKHAS MIOJIKA
maxap OMHOJIAp+HM — TOPOJICKUE 3/IaHUs

The peculiarity of the native language, that is, Uzbek, “strongly affects the Russian speech of
Uzbek students, and under the influence of the category of belonging, they try to convey the
features of the Russian language with the features of the Uzbek language” [1,¢.37].

Thus, teachers of the Russian language, when teaching the language, must take into account
the peculiarities of the native language of students. To give an idea of the similarity and
difference not only of the grammatical categories of gender, number and case, but also of the
meaning of belonging.
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